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AHHOTAIUSA

B crarpe npoananusupoBaHa crienyduka GyHKIIMOHUPOBAHMUS TJIarojioB IOBEICHUS Ue-
JIOBEKA B TEKCTE XyT0KECTBEHHOTO MIPOU3BEACHHS M MCCIEAOBAHBI OCOOCHHOCTH MX MEPEBO/IA.
Ha ocHoBe nekcukorpagpuiecKuX HCTOYHUKOB IPEAIPHHATA MOMBITKA BBIICICHNS JTEKCHKO-CE-
MaHTHUYECKOH TPYIIBI IIAr0j0B MOBEICHUS YEJIOBEKAa B AHIIMIICKOM, PYCCKOM M HEMEIKOM
sI3bIKaX, COCTABJICHA CEMaHTHuecKas Kiaccuukanusi BbLACICHHBIX miaronoB. Ha ocHoBe
IPOBEICHHOTO aHalu3a OCOOCHHOCTEH yNMOTpeONeHNs IVIarojioB JaHHOW IPYIIBI B POMaHe
V. Texkepes «Spmapka TiiecaaBush ceNIaH BBIBOA O TOM, YTO MCIOJIb30BAaHHUE INIarojioB IMO-
BEICHUS B XYJ0KECTBEHHOM IIPOM3BEACHUH OTpakaeT KapTUHY Mupa mnucarens. Paccmorpe-
HBI IEPEBOTYECKUE TPaHC(HOPMALINK, TPUMEHEHHBIE [IPU TIEPEBOJIE pOMaHa Ha PYyCCKUIl U He-
MEILKHH SI3BIKH, BBIJIEIICHBI U IIPOaHAIM3UPOBAaHbl Hanboliee HeOpANHAPHBIE U TI0Ka3aTelIbHbIe
ciryyan niepeBosia. COrmoCTaBUTEIBHBIN aHAIN3 NEPEBOJIOB POMAHa Ha PYCCKUH M HEMEIKHH
SI3BIKH TIO3BOJIMIT 3aKIIFOYHUTh, YTO IIEPEBOJ] HA HEMELIKHUIT SI3BIK SIBISAETCS Oosee JOCIOBHBIM U
ONM3KMM K OpUTHHAILY, YeM Ha pycckuid. [Ipu nepeBoze Ha pyccKuii I3bIK UCIIOIb30BAHO OO0JTh-
II0€ KOJIMYECTBO TPaHC(HOPMAIIHH, IIEPEAAIOMINX CMBICI, 3aJI0KEHHBII aBTOPOM, a HE TOYHOE
CJIOBApPHOE 3HAYCHHE CIIOB OPUIHHAIIA.

KoaroueBbie ciioBa: mepeBoqueckue TpaHCPOpMALUH, JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKOe IIO0JIe,
JIeKCuKo-ceManTHdeckas rpynmna, JICT' miaroioB noBeieHHs 4enoBeka, JIeKCHKoTrpaduieckue
uctounuky, Y. Texkepeit «SIpmapka TiiecnaBush

JocTmwkeHnne aeKBaTHOCTU MPHU MEPEBOJE XyA0KECTBEHHON JIUTEpaTyphl 3aua-
CTyI0 TpeOyeT NPUHATHS HECTaHJAPTHBIX MEPEBOJUYCCKUX PEUICHHIA, TOCKOJIBKY HC-
MOJIb30BAHKE CJIOBAPHOTO HKBUBAJIICHTA TOM WJIM UHON JEKCEMBI HE BCETAa MO3BOJSET
nepenaTb KOHTEKCTyalbHble OTTCHKU 3HAUCHUS U MPOU3BECTH HA YUTATENs 3CTETU-
YEeCKOE BIIEYATICHUE, IKBUBAJIICHTHOE [IPOU3BOIMMOMY OPUTHHAIIOM TeKcTa. B cBs3u
C 9TUM YaCTO MPUMCHSIIOTCS Pa3IM4YHble MEePEBOAUECKUE TpaHC(HOpPMAIMH, TO €CTh
TaKue BapHUAHTHI MEPEBOMAA, «KOIJAa COOTBETCTBUE CO3MACT MEPEBOMYMK, MUCXOIS U3
CMbICNa peueBoit enuHuub» [1, c. 151].

[ToMrMO 0COOEHHOCTEH KOHTEKCTa, BRIOOP CIIOCO0A MEePEeBOIa 3aBUCHT U OT CTe-
MEHU OJIM30CTH sI3bIKA OPUTUHANIA U S3bIKA MEPEBOAA: MBI UCXOAUM M3 MPEAIIONIOKE-
HUS O TOM, YTO YeM CHIIbHEE pa3inyhe MEX]y S3bIKaMH, TeM Ooliee pa3HOOOpa3HbIe
TpaHC(POPMALIUU TPUXOTUTCS PUMEHSITH IEPEBOAYUKY. UTOOBI TPOBEPHUTH ITY TUIIO-
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Te3y, B IAHHOW paboTe MBI OOPATHIIUCh K PACCMOTPEHUIO TIEPEBO/Ia XyJ0KECTBEHHOTO
TEKCTa C AHIIMHCKOTO Ha PYCCKUH M HEMEIKUH SI3bIKH.

Llenpro HacTOAIIEH CTAThH SBISETCS aHAIU3 OCOOCHHOCTEH MepeBoja IJIarojoB
MOBEJIEHUS M CONOCTABJICHHE CIIOCOOOB WX IMEPEeBOja C aHIIIMHCKOTO SI3bIKa Ha PyC-
CKMU M Ha HeMellkuil. BeiOop B KadecTBe 00BEKTa MCCIIECIOBAHUS UMEHHO TJIaroJioB
MOBe/IEHUs] OOYCIIOBJICH TEM, YTO OHH SIBIISIIOTCS OYEHb YIMOTPEOUTENBHBIMU M OIH-
CBIBAIOT JIEATENILHOCTh YeJIOBEKa MPAKTUYECKH BO BCeX cdepax Xu3HHU. B xymoxe-
CTBEHHBIX IMPOU3BEJCHUSX TJIAroNibl TOBEACHHUS WUIPAIOT BAXKHYIO POJIb, MOCKOJBKY
OIHMCaHWe TIOBEACHUS JINTEPATYPHOTO TEPOS SIBIISIETCS OJHUM U3 OCHOBHBIX CIIOCOOOB
CO3JIaHUs XyA0KECTBEHHOTO 00pa3a, a TAKXKe OTpakaeT KapTuHy mupa nucareis. Cie-
JIOBaTEIILHO, TPH MEPEBOJIC MIPOU3BEICHI Ha MHOCTPAHHBIH S3BIK IIarojiaM MoBe/Ie-
HUS HEOOXOIMMO YAEISATh 0c000e BHIMAHUE.

[maronbl moBeAECHUS COCTABISIOT JIGKCHKO-ceMaHTuueckyto rpynmy (JICD) —
«KJAcC CIIOB OAHOW YacTH Pedud, UMEIONIUX B CBOMX 3HAYEHUSAX JOCTATOYHO 00-
IIUH WHTETPATbHBI CEMaHTHYECKUA KOMIIOHEHT (MJIM KOMIIOHEHTHI) U THIIOBbBIC
yrouHsitomue (nuddepeHnnanbaple) KOMIOHEHTBI, a TaKXKE XapaKTEPHU3YOMINXCS
CXOJICTBOM COYETAEMOCTH W MIMPOKHM Pa3BUTHEM (YHKIIMOHAIHHOW SKBUBAIICHT-
HOCTH U peryispHoil MHoro3HadyHocTu» [2, c. 7]. JICI' oOpa3yioTcs BOKpYT CloBa
¢ HamOoJee OONIMMU, IMUPOKUMU CEMaHTHYECKUMHU TIPU3HAKaMU (MIeHTHU(PUKATO-
pa, uiu apxuiekceMbl). OHO Ha3bIBaeT POJOBOE, 0000IIaroIIee MOHATHE IS BCEX
CJIOB, BXOJSIIUX B JIAHHYIO Tpynmy. SIBISISICH COCTABHOW 4acThIO 0OJiee KPYIMHOTO
KJIacca CIIOB — JISKCUKO-CEMaHTHYECKOTO IoJisl, B KoTopoe, B otinnyue ot JICI, Bxo-
JSIT ClIoBa pa3HbIX yactel peun, — JICI, B cBOIO ovepe/b, MOTYT BKJIOUaTh B ceOs
Oonee menkue oOpa3oBaHus. B 4acTHOCTH, B Takoil OOMIMPHON W pa3HOOOpa3HOU
10 COCTaBY JIGKCUKO-CEMaHTHYECKOU T'PYIIIe, KaK IJ1aroibl HOBEACHHS, MOXKHO BbI-
JIETUTh MHOXKECTBO MOATPYIII B 3aBUCUMOCTH OT TOTO, KAKOE ITOBEJICHUE OTICHIBA-
IOT BXOJISIIIUE B HEE TJIATOJIBI.

[maronel oBeZieHUS B PYCCKOM SI3bIKE OBLIM OIMCAHBI TOCTATOYHO MOIPOOHO
B paborax 3.B. Kysneuoroii [2], J.M. Bacunsesa [3], O.M. Hcauenko [4] u npy-
TUX UCCIiefoBareseil. AHIIMHCKAE U HEMEIKHE TIIaroibl MOBEACHUST ObLIN U3ydYeHBI
B MeHblIel crenenu. Hanpumep, amepukanckuit tuareuct bet JleBuH, aBTop ogHOM
13 HauOosee MoJAPOOHBIX Kilaccu(pUKaui aHTIIMHACKOW TIIarOJIbHOM JIEKCHKH, BKITFO-
yaronield 48 ceMaHTUYEeCKHX KJIACCOB, HE BBIICISET IJIarojbl NMOBEJACHHUS B KaueCTBE
OTAENHLHOTO KJIacca, a pacCMaTpuBaeT HEKOTOphIe U3 HUX (act, behave masquerade,
pose 1 1p.) B coctaBe rpynmsl “masquerade verbs” [5]. Cpean pycckosi3pIYHBIX HC-
ciiefioBaTelNel rarojlaMu IMOBEICHUS B aHIJIMIICKOM SI3bIKE 3aHUMAINCh, B YACTHOCTH,
IO0.A. Cnupugnonosa [6] u A.M. Aiinaposa [7], B HemeukoM si3bike — JL.U. I'puinaesa
[8] u JI.B. ®aneera [9]. OnHako n3ydeHHe I1arojoB MOBEIEHUS B OOJBIIMHCTBE 3TUX
pabot «HocHUT ML (pparMeHTapHbIN Xapaktep» [7, ¢. 11]. Hanbonee kommieKcHbIN
aHaM3 TpejcTaBlieH B auccepranmud A.M. AlimapoBoii, B JaHHOH paboTe ydeHBIN
TaK)Ke NMPUBOIUT EIUHYI0 KiIacCU(UKAIUIO JUIS [JIAr0oJIOB aHIIUHCKOTO, PYCCKOTO U
TaTapCKOTO SI3BIKOB.

B nactosimieit cratee npu BeiaeneHuu JICIT rmaronos moBeaeHUsl B pPyCCKOM
SI3BIKE 332 OCHOBY OBLI B3AT «TOJKOBBIN CIIOBaph PYyCCKHX TIJIarojiOB» IMOJ pelaK-
nueit JI.I. badenko (TCPI, c. 420-434), a takxe «boibIION TONKOBBIA CIIOBaph
pycckoro s3bika» (BTC). Knaccudukanus pyccKux riiarojioB moBeeHus Oblia co-
CTaBlieHa Ha OCHOBE « TOJIKOBOTO CIIOBaps PyCCKHUX TJIarojioBy U KiacCU(MUKAIUU,
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npennoxxennoi JI.M. BacunbeoiMm [3]. [Ipu Beinenenuun JICI raronos noBeaeHus
MBI ONHPAIIMCH HAa TOJKOBBIC CIOBAPHU aHTIIUICKOTO si3bIKa: OKCcOpACKHii clioBaphb
(ODE), Merriam-Webster (MWCT) u ap., a Takxke Hemenkoro s3sika: Duden (D.),
Brockhaus Wahrig Deutsches Worterbuch (BWDW) u ap. Knaccudukanus an-
TIIUACKUX U HEMEIKUX TJIarojoB MOBEJeHUs Oblja COCTaBIIEHa HAMU IIPU MTOMOIIH
MeTO/ia KOMIIOHEHTHOTO aHalin3a (TO €CTh BBIJICJICHUS B TOJKOBAaHUU CJIIOBA OTIpe-
JeJICHHBIX KOMIIOHEHTOB 3HAUCHUS).

W3 ynoMsiHyTHIX JIeKCUKOTpaUYeCKUX UCTOYHUKOB OBLTH BBIOPAHBI TJ1arobl, B
TOJIKOBaHUHM KOTOPBIX NMPUCYTCTBYeT uaeHTU(UKaTop aHammsupyemon JICT (secmu
cebs; to behave; sich benehmen, sich verhalten), 3arem ObLTH OTOOpaHBI TIIATOJIBI,
B TOJIKOBAaHHE KOTOPBIX BXOJST BBHIICICHHBIC paHee JIEKCeMbl (Hampumep: freat —
‘behave towards or deal with in a certain way’, abuse — ‘treat with cruelty or violence,
especially regularly or repeatedly’), mocie 4ero ¢ moMouIb0 CHHOHUMHYECKHX CJIO-
Bapeit ((ODSA) u ap.) K mody4eHHBIM IarojaM ObLIM MOX00paHbl UX CHHOHUMBI.
Janee rnaronel U3 MOMYYEHHOTO CIIMCKA OBLIM pa3jielieHbl Ha TIOATPYIIBI, KaXKIas U3
KOTOPBIX XapaKTePU3yeT TOT WIK UHOU THII ITOBEICHUSI.

W3 TONKOBBIX ¥ CHHOHMMHYECKHX CJIOBapeil aHTIHUKUCKOTO S3bIKa HAMH OBLI
BbIOpaH 221 raron ¢ CEeMaHTHKOW MOBEICHH. DTH €IUHUIIBI OB pa3/ielIeHbl Ha
CIeAYIOIINE MOATPYIIIEL: TIarojibl HeecTeCTBeHHOTo noBeaeHus (30 rmaroioB: Ha-
npumep, pretend, imitate, simulate); raroibl 6€30TBETCTBEHHOTO MOBeAeHUS (28
rnaronoB: dawdle, idle, mess around v np.); TIAroJIbl YeCTHOTO/HEYECTHOTO MTOBE-
nenust (26 rnaronoB: cheat, deceive, trick n ap.); COOCTBEHHO TJIaroJibl MOBEAEHUS
(18 tmaronos: act, behave, conduct oneself u np.); TIaroibl HECKPOMHOTO, BBICO-
koMmepHoro noBeaeHus (18 rmaronoB: domineer, patronize, show off u np.); ria-
roJbl HOPMAaTUBHOTO/HEHOPMATUBHOTO TOBeneHus (17 rmaronos: act out, govern
oneself, misbehave n np.); Taaronsl nogod0cTpacTHOTO MoBeneHus (17 rIaroios:
fawn, grovel, ingratiate oneself u np.); IIaroypl pelINTEILHOT0/HEPELIUTEIBHOTO
noBeneHus (14 rmaronos: assert oneself, falter, hesitate u ap.); TNaroJbl MOCHEII-
HorO/MenmuTensHoro noBeAeHus (13 rmaronos: dally, hasten, rush v np.); Taaromnst
uppaiuoHanbHOTO noBeaeHus (12 rnaronos: freak, fume, rage W np.); TIaroibl
JKecTokoro noBeneHus (12 rmaronos: abuse, brutalize, maltreat n np.); TIArONBI
MOBEACHHUSI, CBA3aHHOTO ¢ GuupToM (9 rnaronoBs: coquet, flaunt oneself, flirt u np.);
TJIaroJibl BBI3BIBAIOIIETO NTOBeAeHus (4 riiarona: camp, look for trouble, pick a fight
U Jp.); TIArojisl HeymecTHoro noBeaeHus (3 rmarona: flounder, fumble, make a fool
of oneself).

B pycckom si3pike ObLTO BBIJENEHO 247 TIIarojioB MOBEACHUS, KOTOpbIe ObLIH
KJIaCCH(UITUPOBAHBl HA CJEIYIONIUE MOATPYIIIBI: TIAroidbl CKPOMHOTO/HECKPOM-
Horo noBeaeHus (30 TJIaroyioB: gaXCHUYAMb, 3A3HABAMBCA, CKPOMHUYAMb U AP.);
IJaroibl HEYPaBHOBEUIEHHOTO, HWPPAllMOHATBLHOTO TMOBeAeHus (27 T1aroiios:
be3ymcmeogamn, OVAHUMb, HEUCMOBCMEO6aMb W JP.); TIIAroJbl HEUCKPEHHE-
ro TOBeACHUS (25 TNAarojoB: Juyemepums, CKPbIMHUYAMb, (arbuusums U Ip.);
TJIarojibl CAMOBOJIBHOTO, YIPSIMOTO TOBeACHH (25 TNarojoB: KanpusHuyams, ca-
MOBOIbHUYAMb, CAMOOYPCMB06aMb U IP.); TJIAroidbl HEECTECTBEHHOTO MOBEACHUS
(21 rnaron: srcemanumscs, 10MAmMbCsl, MAHEPHUYAMs U 1. ); TIArolIbl HECEPhE3HOTO
noBesneHus (21 riaron: 6aroeamuvcs, NOGECHUYAMb, NPOKAZHUYAMb U IP.); TIIaro-
5l HOPMATHUBHOTO/HEHOPMATUBHOTO moBeneHus (18 riarosoB: OezzaxkoHHUuams,
8bIMBOPAMY, IOPOOCME08aMs W IIp.); TJIAroNibl TpyOOro, KECTOKOTO IMOBEACHUS
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(15 raronoB: epydoums, 10MoO8amMs, CEUPENCMBE068aMd U IP.); TIaroiabl HEUECTHOTO
noBefeHus (13 TmaronoB: dypauums, MOWEHHUYAMb, NIYMOBAMb U IP.); TIATOIBI
0e3oTBeTcTBeHHOrO moBeneHus (10 mmaronoB: OezdervrHuuams, 0apMOeOHUYAMD,
cubapumemeosams M Ip.); TIAr0JIbl XpaOporo/TpycianBoro noseaeHus (9 riaaroios:
bpasuposamy, 2epolicmeo8ams, OCMOPOICHUYAMb U IP.); COOCTBEHHO IJIArOJIbI
noBefieHUs (9 TIaroioB: secmu cebs, delicmeosams, NOCMYnams U Ip.); TIATOIBI
0Ee3HPABCTBEHHOTO MOBEEHUS (8 TIAT0JIOB: epewuums, HAKOCMHUYAMb, NOOAUYAMb
U JIp.); TJAroJibl BEXJIMBOTO, JIACKOBOTO MOBEICHUS M0 OTHOLIEHUIO K KOMY-JTHOO
(6 TIArONIOB: 1F0OE3HUYAMb, HEHCHUYAMb, CEHMUMEHMANbHUYAMb U IP.); TIATOIbI
V3JIMIIHE PACYETINBOTO MOBeAeHUs (6 TIATrOJIOB: JCAOHUYAMb, KPOXOOOPHUYAMD,
CKynumbcs W JAp.); TJIarollbl MOBEIEeHUS B WHTEIUIEKTyalbHOU cdepe (4 miarona:
2/IYRUMb, HAUBHUYAMb, YMHUYAMb U AP.).

JICT" 1y1aronoB IIOBEJICHUSI B HEMEIIKOM S3bIKEe HacuMThIBaeT 194 enuHHIIEI, KO-
TOpBIC MBI PA3JEIHIN HA CIEAYIONIUE MOATPYIIIbI: COOCTBEHHO TJIArOJbl MOBEACHUS
(23 rnmarona: sich benehmen, sich verhalten, tun u np.); TIaroiibl BBICOKOMEPHOTO
noBeneHus (22 rtmarona: angeben, prahlen, sich wichtigmachen u 1p.); TIaroisl He-
€CTECTBEHHOT0, HEUCKpeHHero noBeneHus (21 rmaron: nachahmen, sich verstellen,
simulieren M 1p.); Taroisl XOPOIIETO/TIOXOTO TMOBEACHUS 10 OTHOIICHUIO K KO-
My-mubo (18 rnaronos: misshandeln, plagen, schonen n Ap.); Iaronbl HEYECTHOTO
noBeneHus (16 rmaronoB: betriigen, irrefiihren, tduschen v 1p.); TIArolibl UPPALUO-
HajbpHOTO NoBeieHus (16 rinaronoB: durchdrehen, spinnen, wiiten vi ip.); TIIaroiibl HOP-
MaTHBHOTO/HEHOpMaTHBHOTO ToBeaeHus (14 rmaronos: sich danebenbenehmen, sich
vorbeibenehmen, wildeln v np.); Taronsl 6e30TBETCTBEHHOTO MmoBeneHus (13 rmaro-
T0B: aalen, faulenzen, trédeln n np.); TNAaronel ¢ OOIUM 3HAYEHUEM «JTOOUTHCS Y.-TI.
cBouM noBesieHuem» (11 rmaronoB: hochdienen, sich blamieren, sich kompromittieren
Y JIp.); TIATOJIBI ITOCIEITHOTO/MeNTUTENNbHOTO ToBeneHus (11 raronos: hasten, hetzen,
zOgern | Jp.); TIAroiel mogoodocTpacTHoro noseneHus (10 miaromnos: einschmeicheln,
kriechen, schweifwedeln u np.); Tnaronasl MoBeJeHUs, CBI3aHHOTO ¢ GruupToM (7 Tia-
ronos: flirten, kokettieren, liebdugeln n np.); TMaroasl yMeiIo0ro/HEyMeNoro moBee-
Hus (6 Tiaronos: lavieren, taktieren, télpeln v p.); TIaroiasl pacUETIUBOTO MOBEACHUS
(6 Tmaronos: knapsen, haushalten, sparen u ap.).

Heo0xoauMo OTMETHTh, YTO HEKOTOPhIE CEMaHTHYECKHE IOATPYIIIBI ObLTA OOHA-
PYXXEHBI BO BCEX TpeX SA3bIKaxX (HampuUMep, IIaroibl 0€30TBETCTBEHHOTO MOBEICHUS),
JpyTHUeE e crienuUIHBI JTUIIb JJIs OHOTO U3 pacCMaTpUBaeMbIX s3bIKOB. Tak, riaro-
JIBI TIOBEJICHUS B MHTEIUICKTYyallbHOU c(pepe ObLTN BBISIBIICHBI JHIIb B PYCCKOM SI3BIKE,
YTO, OJIHAKO, HE TOBOPUT O TOM, YTO B QHIJIMICKOM M HEMEIIKOM S3bIKaX y TJIaroJioB
ATOW MOATPYIITEI OTCYTCTBYIOT IEPEBOAYECKHE SKBUBAJICHTHI. B aHrIHiickoM U He-
MEITKOM 3KBUBAJICHTHI y THX TJIATOJIOB HMEKOTCS, HO B MX CIIOBAPHBIX NeMUHUIUIX
OTCYTCTBYIOT HEOOXOIMMbIC CEMaHTHIECKIE KOMIIOHEHTHI, TO3BOJISIONINE OTHECTH MX
k JICI" m1aroioB moBeacHHS.

AHanu3 0COOEHHOCTEH mepeBo/ia IJIarojioB JIEKCHKO-CEMaHTUYECKON TPYIIIBI
«IToBeneHue yenoBeka» ObLT BEITIOIHEH Ha MaTeprasie OPUTMHAIBHOTO TEKCTa pOMaHa
VYunesama Meiiknuca Texkepes “Vanity Fair” («SIpmapka TinecinaBus») U TEKCTOB €0
MIEPEBOIOB Ha PYCCKUH M HEMEIKUH SI3bIKK. B JaHHOM poMaHe, OTIIMYaroIIeMCs «IITH-
POTOH peanucTHYECKOro OXBaTa AeHCTBUTENBFHOCTH U ITyOuHOM catupsl» [10, c. 69],
aBTOP M300JMYACT TaKWe JTMYHOCTHBIE U OOIIECTBEHHBIE MMOPOKHU, KaK TOPJIbIHS, JIH-
eMepue, 4ecToinooue U JHKUBOCTh. O003HAUCHHBIE KaueCTBa HAXOIAT BHIPaXKCHUE
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B MOBEJCHNUHU MEPCOHAXKEH, 7151 OMUCAHUS KOTOPOTO MHcaTeIeM ObLJIO UCIIOJIB30BAHO
00JIBIIOE KOTMUECTBO pa3HOOOPA3HBIX IIAr0jI0B MOBEICHHS, IPEICTABISIOIINX HHTE-
PECHBII 1 OOLIMPHBIN MaTepuai Ui UCCICIOBAHUA.

PomaH, BriepBble omyOnaMKOBaHHBINA B 1848 T., HEOMHOKPATHO MEPEBOAMIICH KaK
Ha PYCCKUH, TaKk U Ha HEMEUKHUH s3bIKU. M3BEeCTHBI mepeBoIbl HA PYCCKHUH SI3BIK
N.N. Beenenckoro, B. lllreiina, JI. I'ess u M. JIpsikonoBa. Mbl OCTaHOBHJIUCH HA pac-
CMOTPEHMH pycckoro nepesoga M. JIpskoHOBa, BeIOJHEHHOTO B 1933-1934 rr., 4B-
JSIFOILETOCS. HA CETOAHSIIHUI JIeHb MOCIEAHUM M CUUTAIOIIEIOCS «KAaHOHHMYECKUM»
[11, c. 198]. Hauboiee n3BeCTHHIM MEPEBOJIOM HA HEMEIIKHI S3bIK SBISIETCS TIEPEBO/I,
BeInonHeHHbIH Kpucropom dpunpuxom [paitedbom B 1851 . UMenHO 3TOT IIepeBon
MBI BBIOpaNu AJ1s1 aHAJIK3a.

B Tekcre opurnHanza pomana ObIIIM BbIIEIEHBI BCE [VIar0JIbl, BXOSIINE B COCTaB-
neHnyto Hamu paHee JICT raronoB nmoBeaeHUs B aHIIMICKOM si3bIke. Beero B pomane
OBLIO HacUUTaHO 67 MOJOOHBIX AUHUIL, YIIOTpeOIeHHbIX 222 pa3za. Hanbonee yacToT-
HBIMH OKa3aJIMCh CIEIyIOIINe Taroibl: treat (23 cioBoynorpebnenus), condescend
(19 cnoBoynorpebnenuit), act (13 cnoBoynorpebnenuit), patronise (13 cioBoynorpe-
onenwuit), cheat (12 cnooynorpebnenuit), bully (10 cnoBoynorpebienuii). B to xe
BpEMs1 HEKOTOPBIE IIIAroJibl, HapuMep, vilipend n carouse, 6bUM yHIOTPEOIECHBI B TEK-
CTE pOMaHa BCEro 10 OHOMY pa3y.

YacTOTHOCTb TOTO MJIM MHOTO IJIAaroja B XyAOXKECTBEHHOM TEKCTE 3aBHCUT CPEIH
IPOYEro OT CTHJISL aBTOPa M KAHPOBBIX, CIOMKETHBIX U MIIEHHBIX 0COOEHHOCTEH Mpo-
n3BeaeHus. [ Toro 4ToObl HAUTH CBA3b MEXIY Ha3BaHHBIMHU [apaMETPaMu IIPOU3-
BE/ICHHUS U YaCTOTHOCTBIO YHOTPEOJICHUS T€X WM WHBIX IVIAarojioB, Mbl ONPEIEeIINIIH,
K KaKoOi CeMaHTUYECKOW MOATrPYIIe OTHOCUTCS KaXXIblii UCIONb30BaHHbBIA B POMaHe
m1arosl (B COOTBETCTBUM C NMPHUBEACHHON BbIIE KiIaccH(UKALMEH aHIIMICKUX Iva-
TOJIOB MOBEACHUS), U MOACUUTAIN KOJMYECTBO SAUHUL B Kax1oi noxarpymnne. Hamu
OBUIN MOJTyYEHBI CIEAYIOIINE PE3yIbTaThL:

— COOCTBEHHO JIAroJibl OBeeHYS (52 CIIOBOYIIOTPEOICHHS );

— IV1arojibl HECKPOMHOT'O, BBICOKOMEPHOT'0 HoBeaeHus (46 ciioBoynoTpedneHuit);

— IJIaroJibl HEYECTHOro noBeAeHus (28 ciaoBoynoTpebneHuit);

— IJIaroJibl HEECTECTBEHHOTO NoBeAeHUs (27 cIoBOynoTpeOieHui);

— IJIaroJibl KECTOKOro NoBeneHus (27 ci1oBoynoTpeOaeHui);

— TJIaroiibl 0e30TBeTCTBeHHOTO noBeAeHus (13 cnoBoynorpebieHuit);

— [JIaroJbl MOCTEIHOTO/MEIUTUTENILHOTO MoBeAeHus (9 c10BOyoTpeOaeHUN);

— TJIaroJIbl OI000CTPACTHOTO TOBEACHHUS (6 CIOBOYIIOTPEOICHH);

— IJIaroJibl HPPalMOHAIBLHOTO NOBEAEHUS (5 CIOBOYNOTpEOIeHUH );

— [JIarojibl MOBEJCHUS, CBA3aHHOTO ¢ GIUpTOM (4 cloBOynoTpeOneHus);

— [JIaroyibl HeyMeJoro noeefeHus (3 caoBoynoTpedieHus);

— IJIaroJibl HEPELIUTENFHOTO MTOBEJCHUS 2 CIOBOYIIOTPEONICHUS);

— [JIarojibl HEHOPMaTuBHOTO noBefeHus (1 cioBoynoTpebieHue).

Taxum oOpa3om, Hanbonee 0OBEMHON OKa3anach rpymnmna cOOCTBEHHO IJaro-
0B moBeneHus (to act, to behave, to conduct oneself), xoropele camu 1o cebe
HUKaK HE XapaKTepU3YIOT ONHMCHIBAEMOE MMH JelcTBHE, a TpeOYyIOT NOMOIHEHUI
U 00CTOSTENBCTB, COACPKAIIMX ero oueHky. Hampumep, B mpemnoxenun “‘She
had behaved most cruelly regarding him” (V.F., p. 643) («Ona obowinace ¢ num
cmpawno sxcecmoxoy (51.T.)) pakTuuecKn OMUCHIBAETCS KECTOKOE MOBEIEHUE Te-
POMHHM, OJHAKO 3TO 3HAUCHHUE MepelaeTcs MpU MOMOIIU Hapeuus cruelly, a cam
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rnaron to behave He UMEET B CBOEM 3HAYEHUU CEMBI «BECTH CE0S KECTOKO» U OT-
HOCHTCS K COOCTBEHHO IJIarojiaM IMOBEICHHUS.

[ToMrMO COOCTBEHHO TJ1aroyOB MOBEJCHHS, HE CONEPKAIINX B CBOEM 3HAYCHUH
HUKAaKOW OLIEHOYHON KOHHOTAINH, 00bEMHBIMH B KOJIMYECTBEHHOM OTHOIIICHUU TPYTI-
MaMU OKa3aJIUCh IJIarojbl BRBICOKOMEPHOTO, HEYECTHOTO U HEECTECTBEHHOTO TOBEIe-
HUs. DTOT (haKT MOXKHO OOBSICHUTE TeM, uTo Y. Tekkepeii, n300paxxas ¥ 00Iudast JKu-
BO€, CHOOHMCTCKOE OOIIECTBO, YaCTO OMHCHIBAET IIPUTBOPCTBO U JIMIIEMEPHE T€POEB,
WX TI0ZI000CTpaCTHE 110 OTHOIIEHUIO K BHIIIECTOSIINM JIUIAM U IIPE3PUTEIHHOES, CHUC-
XOIIUTENIbHOE 00paIlleHUE 110 OTHOIICHHUIO K HUKECTOSIIIUM.

AHanu3upys MepeBO/ibl POMaHa HA PYCCKHM M HEMEIKUH SI3BbIKU, MbI BBLICTHIIH
CJIEIYIOIUE TTePEBOAYECKUE TIPUEMBI:

— WUCIOJIB30BaHUE CIOBAPHOTO SKBHBAIIEHTA (TO €CTh CIIOBA, KOTOPOE YKa3aHO B
KaueCTBEe BapUaHTa MEPEBOJa B JBYSI3BIYHBIX CIOBAPAX, TAKUX KaK aHIIO-PYCCKUHN
cioBapb B.K. Mromnepa (M.) u anrno-aemenkuii cmosaps PONS (P.));

— CMHOHUM CIIOBapHOTO 3KBUBAJICHTA (TO €CTh CJIIOBO, HE MPUBEACHHOE B JIBYS-
3BIYHBIX CIIOBAPAX B KAYECTBE CIIOBAPHOTO YKBUBAJICHTA, HO SBISIONIEECS CHHOHUMOM
OJTHOTO M3 CIIOBAPHBIX SKBUBAJIICHTOB);

— JIEKCUYECKas 3aMeHa — €JIMHHMIIA S3bIKa IePEeBOa, KOTOpas He IepeaaeT TOYHOE
3HAYEHUE UCXOIHOTO CIIOBA, HO MOXKET OBITh BHIBEJCHA U3 HETO JIOTUYECKH (K TIOH00-
HbIM 3ameHaM S1.U. Perikep oTHOCHT auddepeHIranmo, KOHKPETU3AUIO 1 TeHEpaH-
3aIlHI0 3HAYCHUH, CMBICIIOBOE Pa3BUTHE, KOMITEHCAIIMIO, aHTOHUMUYECKHI ITePEeBO U
LenocTHoe mpeodpasoBanue [12, c. 45]);

— rpaMMarnyeckas 3aMeHa (B TOM YHCIie Tiepeavya eAMHUIIBI HCXOHOTO S3bIKa
€IMHUTIEH SI3bIKa TIEPEBO/Ia, OTHOCAIICHCS K HHOW YaCTH PEUH );

— onyuieHre (0TKa3 OT MCIOJIb30BaHM COOTBETCTBYIOIIUX JIEKCHUECKHUX SIUHUIL
B sI3BIKE TIEPEBO/IA).

[epeuricnennple TpHeMbl OBLIM HCIIONB30BaHBl B CIIEMYIONIEM COOTHOIICHUH
(cM. Tabm. 1):

Tabm. 1.
IlepeBogueckue nprueMsl B poMaHe «SIpMapka TiecnaBus»
IIpuem KomnuuecTBO citoBOynoTpebacHui
B [IEPEBOZE HA PyCCKUMI B I€pEBOIC HA HEMEIKHI
SI3BIK SI3BIK
CJ10BapHBIi SKBUBAJICHT 105-47% 124-56%
CHHOHHMM CIIOBapHOTO 27-12% 41-18.5%
OKBUBAJICHTA

Jlexcuueckas 3ameHa 67-30% 42-19%
I'pammarndeckas 3ameHa 17-8% 14-6%
OnyuexHue 6-3% 1-0.5%

Kak BHIHO U3 TaOiMLEBL, IPU NEpeBOE Ha 00a s3bIKa Yallle BCEro ObLT HUCIIONb-
30BaH CJIOBAPHBIM SKBUBAJICHT MCXOIHOMN JIEKCEMBbI, OJJHAKO B HEMELIKOM SI3bIKE K JaH-
HOMY TpHeMy npuberanu yaiie, 4em B pycckoM (47% u 56% coorBercTBeHHO). Kak
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JIEKCUYECKHE, TaK U TPaMMaTHYEeCKHUE 3aMEHbI ObLIIM UCIIOJIb30BAHBI B PYCCKOM Yallle,
9YeM B HEMELKOM, 3TO CBHIETEILCTBYET O TOM, YTO MEPEBOJUYMKY Ha PYCCKHUH S3BIK
qalie NPUXOIUTCS UCKAaTh HEOOBIYHBIE MIEPEBOJUECKUE PeLIeHUsI. MOXHO Hpearnoso-
JKHUTb, 4TO 3TOT (AKT CBA3AaH C OONBIIMMH Pa3InUMAMHU MEXIY aHDIMHCKUM U pyc-
CKUM SI3bIKAMH, YeM MEXIY aHIIIMHACKUM M HEMELKHM, CJIe0BaTeNbHO, CIIoBa, (op-
MaJIBHO SIBJISIIOIINECS CIIOBAPHBIMH YKBUBAJICHTAMH B aHIIMHCKOM U PYCCKOM SI3bIKaX,
110 CPAaBHEHUIO C aHIIMHCKUM M HEMELKUM, Yalle UMEIOT pa3Hble (GyHKIHOHAIbHbIE
0COOEHHOCTH U HE MOTYT YHOTPEOIATHCS B @aHAIOTUYHBIX KOHTEKCTaX.

OTMeTHM, YTO JIEKCEMBI, MCIIOJIb30BaHHBIC MEPEBOMUYMKOM, B SI3bIKE IEpeBOAA
He Bcerna otHocsaTcs K JICI rmarosioB nmoBeeHUs: B PYCCKOM IEPEBOE TAKOBBIE CO-
cTaBisIoT 51% mepeBoAYeCKUX COOTBETCTBUI IV1aroiaM MOBEICHHS B OPUTHHAIEHOM
TEKCTE, He SBJSIOTCS TakoBBIMU 40% (B ocTaBiinxcs 9% ciryyaeB Iaroi mpu mnepe-
BoJie ObLT MO0 OmyIIeH, MO0 mepetan Apyroil yacteio peun). Ha Hemeukuid sS3bIK
AQHIJIMICKKE IVIaroJibl MOBEACHUS MEPEBOISATCS IVIaroiaMy, TakKe OTHOCSIIUMHCS K
JICT rnaronoB noBeaenusi, B 59% ciyyaeB; IarojaMu, He OTHOCAIUUMUCS K JaH-
Hoit JICT, — B 34% cnyuaeB; nepeBoAsTCA APYTUMH YacTAMHU PEUU MIIU OIyCKAIOTCS
B 7% cmydaeB (cM. Tabn. 2). JlanHoe HaOmroAeHNE ele pa3 MOATBEPKAAET TOT (DaKT,
9YTO HEMELKH MepeBoj poMaHa «Spmapka TiecnaBus» Oosiee OIM30K K TEKCTY Opu-
THHAJa, YeM PYCCKHI.

Tabm. 2.

[marosne! moOBeeHUS B OpUTHHAJE U IIEPEBOIaX pOMaHa «SIpMapKa TIIecIaBus»)

B nepeBoae Ha pycckuii B nepeBojie Ha HeMeUKui
SI3BIK SA3BIK

IlepeBogueckuil 113-51% 131-59%

SKBUBAJICHT — TJIaroj
TIOBE/ICHUS

ITepeBomueckuii 89-40% 75-34%

9KBUBAJICHT — [JIaroil
apyroi JICT
ITepeBomueckuii 20-9% 16-7%
9KBUBAJICHT — HE TJIaroll

OOparumMcs K pacCMOTPEHHIO KOHKPETHBIX MPUMEPOB, KOTOPbIE, ¢ HAIlIel TOUYKH
3peHus, 3acayKUBAlOT BHUMaHUSI.

Knaccnueckuii mpuMep rpaMMaTHuecKod 3aMeHBI IPEACTABIISIET COO0H NepeBoa
AHIJIMICKOTO I1arona fo abuse Ha pyCCKHH SI3bIK B CIEAYIOIINX NPEATOKEHHIX:

‘Figs’ was the fellow whom he despised most, and with whom, though always
abusing him, and sneering at him, he scarcely ever condescended to hold personal
communication (V.F., p. 37). / «Caugy», unaue 2o6ops, [[o6buna, on ocobenno npesu-
Pan u Hu pazy dadce He 0OPaAMUICs K HeMy NO-4el08e4ecKi, 0SPAHUYUBAACH HACMEUl-
xkamu u uzoesamensvcmeamu (51.T.);

Whereupon the dispute ended — as many scores of such conversations between
Osborne and his friend had concluded previously — by the former declaring there was
no possibility of being angry with Dobbin long, and forgiving him very generously
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after abusing him without cause (V.F., p. 223). / Cnop ux, kax u decamku nooooHvix
paze060pog mexcdy OcbopHom u e2o Opy2oM, 3aKOHYUACA meM, Ymo J[xcopiic 00bs-
su, umo Ha J[o60una Henv3sa 00120 cepoumbesl, U 8eIUKOOYULHO NPOCUL eM)y 00UObL,
Komopwle cam dce Hanec be3 gcsiko2o Kk momy ocrnosanusi (51.T.).

B 00oux ciydasix nepeBOJUUK MPHHSUT PEIICHUE 3aMEHHUTh IJ1arojl CyleCTBUTEIb-
HBIM CO CXO)KUM 3Ha4€HHEM — TO €CTh JIEKCEeMOM, MpUHaJIekKaeld K TOMy K€ JIEKCH-
KO-CEMaHTHYECKOMY TOJII0, YTO U KCXOHOE CII0BO, HO He BXofse B Ty ke JICT.

ITpu 3TOM B HEMEIIKOM MepeBoJie B 000UX CITydasx ObLT UCIOIb30BaH CIOBAPHBIN
SKBUBAJICHT aHIIIMHCKOTO TJIaroiia to abuse — raaron beschimpfen:

»Feige« war der Junge, den er am meisten verachtete und mit dem er sich kaum je
herabliefs, personlich zu verkehren, obwohl er ihn stets beschimpfte und auslachte (J.E.1);

Damit endete der Streit — wie schon Hunderte von Unterredungen zwischen den
beiden Freunden friither geendet hatten: Osborne erkidrte, es sei unmoglich, mit
Dobbin lange bése zu sein, und verzieh ihm groffmiitig, nachdem er ihn ohne allen
Grund beschimpft hatte (J.E.1).

WHoraa rpamMmaTryecKie 3aMeHbl TPUMEHSIOTCS B 000UX sI3bIKaX, Kak, HalpH-
Mep, TIPH MEPEBOIE TIAaroJbHOTO COYeTaHHs fo give oneself airs:

They say that Glorvina gives herself airs, and that Peggy herself is intolerably
domineering (V.F., p. 408). / Ouu eosopunu, umo I[nopeuna uyepecuyp 3anocuusa,
a cama Ilezeu necmepnumo enacmonroousa (S1.1.). / Sie sagen, Glorvina sei schrecklich
eingebildet und Peggy selbst unertréiglich befehlshaberisch (J.E.2).

Ha nam B3misiz, nepeBol IaroJbHOTO BBIPAKEHUs TP TIOMOIIH TpUiIarareib-
HOTO B JJAHHOH CHTyalluW BIIOJHE YMECTEH, IOCKOJIbKY TaKHUM 00pa3oM CO31aeTcs
CHUHTAKCUYECKHI NTapalJIeIn3M CO BTOPOH 4acThIO MPEANIOKEHHUS, COAepKAIICH TPH-
jaratenpHoe.

B HEKOTOPBIX ciIyYasx B CHUITy Pa3lIiuusi TPAMMAaTHYeCKOTO CTPOS SI3BIKOB OPHUTH-
HaJla ¥ TepeBojia rpaMMaruieckast TpaHcQopMaIHs sSBISIETCS, BEPOSITHO, SAMHCTBEH-
HBIM BO3MOXKHBIM CITOCOOOM TiepeBoia. Tak, B clienyomeM NpuMepe B OpUruHAILHOM
TEKCTE MPHUCYTCTBYET repyHANN — crenruueckas Ui aHIIUHACKOTO SI3bIKa [J1aroJib-
Hasi (hopMa, COBMEINAIOINAS B ceOe MPU3HAKH IIArojia v CylmeCTBUTENLHOTO. [10CKOIb-
Ky mono0Hast popma OTCyTCTBYET B PYCCKOM U HEMEIKOM SI3bIKaX, PH TIEPEBOJIC OHA
ObLIa 3aMEHEHa COOTBETCTBYIOIUMH CYIIECTBUTEIbHBIMU:

Who has not remarked the readiness with which the closest of friends and honestest
of men suspect and accuse each other of cheating when they fall out on money matters?
(V.E, p. 160) / Kmo ne 3ameuan, ¢ kaxoti 20mogHocmuio dnudicaviuiue 0py3vs u 4ecmuel-
wiue 10U n0003pedarom u 068UHAIM Opye opyea 6 06Mame, KaK MoabKo 010 KOCHemcs
Oeneoicnvix pacuemos! (51.1.) / Wer hat nicht schon bemerkt, mit welchem Eifer sich die
intimsten Freunde und die ehrlichsten Menschen verddchtigen und sich gegenseitig des
Betruges beschuldigen, wenn sie sich wegen Geldsachen iiberwerfen (J.E.1).

Jlake eciu B IepeBOJIE MPEACTABISETCS YMECTHBIM HCIIOJb30BaHUE CIIOBAPHOTO JK-
BUBAJIEHTa, HEOOXOMMO YUHUTHIBATH PAa3INIMsl TPAMMAaTHIECKON 1 JIEKCHUECKOH coueTae-
MOCTH CJIOB B Pa3HBIX sI3bIKax. B 4acTHOCTH, B CIIEAyOIIEM NMPHUMEPE aHTITHACKHH TIIaros
to affect ObLI IEpeBEIeH Ha PYCCKUH S3BIK €T0 CJIOBAPHBIM SKBUBAICHTOM NPUMEOPSIMbCsl,
a Ha HEMEITKU — CHHOHIMOM CJIOBapPHOTO 3KBHUBAJICHTA Sich stellen, TIpy 3TOM CTPYKType
«IIAroJ + CyIeCTBUTENHHOE» B PYCCKOM SI3BIKE COOTBETCTBYET CTPYKTYpPa «IJIaroi + MpH-
JaTOYHOE MPEIIOKEHUE, 8 B HEMELIKOM — «IJIarod + NpHiiararelibHOe:
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‘The King of France is at Ghent, fellow,” replied Jos, affecting incredulity
(V.E, p. 283). / @panyysckuii koporw 6 I enme, — 6o3pasun [{oco3, RpUmMeopaace, 4mo
He eepum 6300pHubim ciayxam (51.1.). / »Der Konig von Frankreich ist in Gent, Kerl«,
entgegnete Joseph mit einem Versuch, sich ungliubig zu stellen (J.E.1).

[IpumepoM npuMeHEHHs JEKCHUYECKOH 3aMEHBI SIBISETCS MEPEeBOA Ha PYCCKHM
S3BIK CTPYKTYPBI to behave (somehow) to somebody (‘Bectu cedst (KakuM-1ub0 00-
pa3oM) MO OTHOIICHUIO K KOMY-TH00’) TIPH ITOMOIIIH TJIAr0JIOB 0Opauamvcs (Kaxk-iu-
60 ¢ kem-1160), 06x00uMbCsL (Kak-1bo ¢ Kem-1ubo) U OMHOCUMbCS (KAK-I1U0 K KO-
my-1u60). IlpeacraBnsercs, 4To NOZOOHBIN MEPEBO JIydlle COOTBETCTBYET HOpMaM
pycckoii peun. IIpu 3ToM npu nepeBoae Ha HEMEUKHH S3BIK B CIydasx Takoro pojaa
WCIIOJIb30BaJIach aHAJOIWYHAsl aHIIMHCKON KOHCTpYKUuS sich jmdm. gegeniiber (auf
bestimmter Weise) benehmen/verhalten. Hanpumep:

No father in all England could have behaved more generously to a son who had
rebelled against him wickedly (V.F., p. 337). / Hu ooun omey 6 Auenuu ne oopawjan-
cs ¢ CoIHOM Doee BeTUKOOYUIHO, U IMO He NOMewlano HeOia200apHoOMy 60CCmMams
npomue omya (S1.1.). / Kein Vater in ganz England hditte sich grofiziigiger gegeniiber
einem Sohn verhalten kénnen, der sich bosartig gegen ihn aufgelehnt hatte (J.E.2).

Pa3HOBHIHOCTBIO IEKCUYECKOM 3aMEHBI SBJSIETCS aHTOHUMHYECKUH NEPEBOA:

He pretended regimental business to Amelia (by which falsehood she was not in
the least deceived)... (V.F., p. 265). / Oun epan Smunuu npo kaxue-mo 0ena Ha ciyxcoe
(KaKosviM HeObLIUYAM OHA HUCKOIbKO He eepuna)... (S1.T.).

U cHoBa mepeBox Ha HEMEUKHUH A3bIK B OONBLICH CTENEHM CIENyeT OpUTHHAITY:
I1aron to deceive IEPEBOIUTCS €0 CIOBAPHBIM SKBUBAICHTOM fduschen:

Bei Amelia schiitzte er Regimentsgeschdfte vor (eine Liige, die sie nicht zu
tiuschen vermochte) (J.E.1).

YacTo yMECTHBIM SIBJISICTCSI HCIONB30BaHNE IIEPEBOIYHKOM CIIOBA, KOTOPOE BHE
KOHTEKCTa HUKAK HE CBSI3aHO CO CIOBAPHBIM 3HAYEHHUEM COOTBETCTBYIOLIEH JIEKCEMBI
B sI3bIKE OpuruHaina. Tak, aHIIMICKUIA TIaron fo act He UMeeT 3HaYeHHsI, COOTBETCTBY-
IOLIET0 CEMaHTUKE eAUHUL cryuamscal/sich richten, HO B KOHTEKCTE CIIOBOCOYETAHUS
“to act under her orders” mepeBobl «cayIIaTbes ee mpukasa» u “sich nach ihren Be-
fehlen zu richten” oka3bIBarOTCS BIIOJIHE a€KBATHBIMU:

...Rawdon expressed himself as ready to act under her orders as, as he would be
to charge with his troop at the command of his colonel (V.F., p. 142)./ ...On gvipazun
MAKyio dice 20MOBHOCMb CAYWIAMBCA €e NPUKA3A, ¢ KAKOW NYCMUacs Obl cO c80UM
ackadporom 6 amaxy no komarnoe noakosuuxa (S1.1.). / Evkldrte Rawdon sich ebenso
schnell bereit, sich nach ihren Befehlen zu richten, wie er unter dem Befehl seines
Obersten seine Truppe zum Kampf gefiihrt hdtte (J.E.1).

UnTepecHo, 4To Bce Tpu marona — fo act, ciyuamvca M sich richten — BXOIAT
B JICT' miaronoB moBeJEHUS, ONHAKO OTHOCSTCS K pa3HbIM HOATPYMIAM: {0 act — K
COOCTBEHHO IVIaroyiaM MOBEACHUsI, a cryuamscs v sich richten — X 1aaronam HopMa-
TUBHOTO MTOBEJCHUSI.

AHaJIOTHYHO, TIEPEBOJ IJIarona o treat TIATOJIOM KIAHAMbCS YMECTEH TOJIBKO B
cnenn(puIeckoM KOHTEKCTe:

The footman, occasionally longing at the area railings, treated him with respect ...
(V.E., p. 349). / Jlakei, 3a3esasuiutics y nooveszoa, ¢ noumernuem kiansncs emy... (51.T.).

Hemeukuit mepeBon oka3bsIBaeTCs 31€Ch B OUepEqHOI pa3 Ooiee OIM30K OpUTHHA-
JIy; aHIIIMHACKAs CTPYKTYpa BOCIPOU3BOAUTCS JOCIOBHO:
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Der Bediente, der mitunter am Vorplatzgitter herumlungerte, behandelte ihn mit
Respekt... (J.E.2).

KpeaTuBHBIM TNEpeBOAYECKHM pELICHHEM MNPEICTaBIseTCs Nepeaada aHIIHKACKOTO
(pazoBoro marona fo trample over Ha pycCKHI U HEMELKUH S3bIKH IIPY TIOMOILN UIIHOM:

He trampled over all the young bucks of his fathers circle, and was the hero
among those third-rate men (V.F., p. 189). / On ocmaensan oaneko 3a ¢pnazom ecex
MONOObIX Wyezonell OMYoBCKo2o Kpyea u vl cepoem cpedu Smux iooell mpempe2o
copma (S1.1.). / Er driickte alle jungen Stutzer an die Wand, die sich bei seinem Vater
blicken lieffen, und war der Held dieser drittrangigen Leute (J.E.1).

OTMEeTHM, YTO OJHO U TO K€ CIIOBO MOXKET MEPEBOJUTHCS Ha APYTOi S3bIK MHOXKE-
CTBOM CIIOCOOOB B 3aBUCUMOCTHU OT KOHTEKCTA M MHAUBHUIYAIbHBIX IPEANOYTEHHH 1e-
peBomunka. Tak, aHITMACKUH T1aron to bully BcTpedaeTcs B TEKCTE OpUTHHATIA JECITh
pa3 v MOYTH KaKABIA pa3 MepeBOJUTCS O-pPa3HOMY U Ha PYCCKUH SI3BIK: U30e8amucs,
pazopadsicams, mMpemupoeamy, U3E00UMb, NOMbIKAMb, OOHUMAMb, MUPAHUMb, KO-
Mandoeams (IPUYEM HU OHO U3 STHX CJIOB HE SIBIISETCS CJIOBAPHBIM SKBHBAICHTOM
rnarona fo bully), u Ha HeMeukuil: verpriigeln, iiberschreien, herumkommandieren,
qudlen, drangsalieren, einschiichtern, tyrannisieren.

B mepeBone Ha pycCKHil S3BIK 3a4acTyIO0 MCHONB3YIOTCSA ropaszfno Oonee pasHo-
oOpa3Hble BapHaHTHI, YeM B NepeBoae Ha HeMelkuil. Tak, rmiaron fo cheat B poMaHe
NEPEeBOAMIICS HA PYCCKUHN S3bIK MPH MOMOILM TJIArojoB 0600pams, 3amManums, niy-
moeamv, 000y6amv, 0bMaHyMs, TOTIA KaK IPHU IEPEBOJIC HA HEMELKUHN S3bIK BO BCEX
Cllyyasix UCIIONb30BaJICs CIOBAPHBIN SKBUBANEHT betriigen. Imaron to condescend mie-
PEBOAMIICS HAa PYCCKHUM S3BIK CIIOBAMHU COONALOB0NUMb, CHUZOUMU, YOOCHOUMb, NO-
360/1UMb, 2 HA HEMEIKUN — TOJILKO TJIAroJioM sich herablassen, KOTOPBIT TaKXke SBIs-
€TCs CIIOBAPHBIM SKBUBAJIEHTOM Iarofa to condescend.

Haxonen, mpuBeaeM mpuMep ele OJHOTO IEPEeBOIYECKOrO MpHeMa, a UMEHHO
OITyILICHHUS:

She cast down her eyes demurely and smiles as they started away from her;
Emmy skurrying off on the arm of George... (V.F., p. 657). / Ona ckpomno ony-
cmuaa 2nasa u yivloOHynacs, Koeda oHu OPoCUNUCH, NPOUL OM Hee;, IMMU — ROO PYKY
¢ Icoposncem... (S1.T.).

BeposiTHO, epeBOaYMK MOCUUTAN W3IHIIHUM HCIONb30BaHNE SKBUBAJICHTA TJla-
rona fo scurry (skurry) — nocnewno osueamuvcsa (C.), IOCKOJIBKY paHee B TEKCTE YiKe
OBLIO CKa3aHO, YTO Tepor «OPOCHIIMCH IPOYb», TO €CTh ABUTAINCH MTOCIICIIHO.

Taxum oOpa3oM, aHanu3 0COOEHHOCTEH (YHKIMOHUPOBAHUS IJIarojioB MOBe-
neHusl B poMaHe YuibsiMa Tekkepes «Spmapka TmieciaBus» M UX IEPEBOJIOB Ha
PYCCKHI 1 HEMELKUH S3BIKU MO3BOJUI CAENIaTh CIECAYIOLUE BBIBOABI. [Maromisl mo-
BEJICHHs YeJIOBEKa UIPAIOT BAXHYIO POJb B BHIPAXKEHUHU MU U CIOKETa XyHOXKe-
CTBEHHOTO MpOU3BeneHUsl. B 4yacTHOCTH, B UCCIENyeMOM pOMaHe yHoTpeOmsercs
0OJBIIIOE KOJIMYECTBO IIAr0JIOB BeICOKOMepHOTO (21%), HeuectHoro (13%) 1 Heec-
TecTBeHHOTO (12%) moBeneHus: 3TO CBA3aHO € TE€M, YTO 3aJadeil aBTopa sABISETCS
n300paXeHHE COOTBETCTBYIOLIMX OTPULATEIBHBIX KauyeCTB WICHOB coluyMma. [Ipu
MEPEBO/E ITIarojI0B MOBEACHUS C aHIJIMHCKOTO S3bIKA Ha PYCCKHI M HEMELKHUH Hau-
0oJiee 4acThIM MPUEMOM OKa3aJIoCh UCIOIB30BAaHUE MEPEBOAUYECKOTO SKBUBAJICHTA
(47% 1 56% cOOTBETCTBEHHO), OAHAKO BO MHOTUX CIy4asX MPUMEHSUIUCH U JpY-
rye IpUeMbl, IpHYeM HEKOTOPbIE U3 HUX MPEACTABISIOTCS JOBOJIBLHO HEOOBIYHBIMU.
l'unotesa o cBsI3U MEXIy CTENIEHbIO OJIM30CTH SI3BIKOB U Pa3HOOOpa3ueM ImepeBoI-
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YEeCKUX NMPUEMOB Obljla OATBEPXKACHA: EPEBOA POMaHa Ha HEMELKHH S3BIK OKa-
3aincs 6osee OJIM3KUM K OPUTHMHAIILHOMY TEKCTY, B TO BPeMs KaK PYCCKHUH MepeBo]
OTIMYaeTCsl OONBIIMM KOJIMYECTBOM OTKJIOHEHHH OT MCXOJHOW CTPYKTYpHI Ipem-
JIOKEHUH U TOYHOT'O CIIOBAPHOIO 3HAYEHUS OPUTMHAIBHBIX JIEKCEM, YTO, IOMHMO
WHAUBUAYAIbHBIX CTHJICH Pa3HBIX MEPEBOAYMKOB, MOXKET OBITH TAKXKE CBSI3aHO C
O0OIBIINM pa3IUYHEM JIEKCUYECKOTO U TPAaMMaTUYECKOTO CTPOSI PYCCKOTO U aHIIINH-
CKOTO SI3BIKOB 10 CPaBHEHHIO C HEMELKHM M aHIIIMACKUM, KOTOPBIE OTHOCATCS K
TepPMaHCKON I'PyIIIE SA3BIKOB.

KoH(uukT HHTEpECOB. ABTOPBI 3asBISIIOT 00 OTCYTCTBUH KOH(IMKTa HHTEPECOB.
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Abstract

This article examines the use of English verbs related to human behavior in W. Thackeray’s novel
“Vanity Fair” and their translations into German and Russian. Based on the analysis of lexicographic
sources, the structure of the lexico-semantic group of behavioral verbs in English, German, and Russian
was analyzed. Common transformations employed to translate such verbs from English into German
and Russian were identified. The most representative examples were picked from the novel. Particular
attention was given to the relationship between the translation methods and each target language, as well
as between the source language and the target languages. The Russian and German translations of the
novel were compared for accuracy in conveying all details. Using componential analysis, a semantic
classification of the selected verbs, depending on the type of behavior they describe, was compiled for
the three languages. The results obtained led to the following conclusions. The behavioral verbs in W.
Thackeray’s novel “Vanity Fair” are most often translated into Russian and German with literal equivalents
of the original lexemes. However, lexical and grammatical substitutions were also revealed: their usage
depends on grammatical structure, lexical compatibility, and linguistic standards. The German translation
proved to be more plausible than the Russian one. This could be because English and German are both
Germanic languages and belong to the same branch of the Indo-European language family. In the Russian
translation, multiple transformations of the original text are used more often. They are meant to convey
the author’s ideas rather than the exact lexicographic meanings of separate words. The findings of this
study contribute to the development of the theory and practice of translation and provide a deeper insight
into W. Thackeray’s worldview.

Keywords: translation transformations, lexico-semantic field, lexico-semantic group, lexico-
semantic group of behavioral verbs, lexicographic sources, W. Thackeray’s “Vanity Fair”
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